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ABSTRAK

Ungkapan idiom Arab sebagai bahasa figuratif yang berbeza daripada makna denotasinya perlu
diterjemahkan dengan kaedah yang sesuai. Penggunaannya secara meluas dalam bahasa
seharian termasuk dalam akhbar dan media sosial menjadi cabaran besar kepada pengguna
Melayu yang menggunakan GT untuk menterjemahkannya dan mereka perlu tahu teknik
untukmenggunakannya dengan optimum. Oleh itu, objektif kajian ini ialah membandingkan
hasil penterjemahan ungkapan idiom Arab-Melayu antara GT dengan terjemahan kamus
menurut kaedah penterjemahan idiom dan merumuskan teknik terbaik penterjemahan idiom
Arab-Melayu menggunakan Google Translate. Kajian ini menggunakan kaedah kualitatif
melalui analisis teks. Data diambil daripada 35 idiom yang terdapat dalam Kamus Kontrastif
Ungkapan idiom (KKUI) Arab-Arab dan Kamus Frasa Idiomatik dan Ertinya (KFIADE) Arab-
Melayu serta digunakan dalam korpus akhbar Al-Ghad(02) Jordan dalam ArabiCorpus. 105
data diterjemahkan menggunakan GT dan seterusnya analisis dilakukan ke atas hasil
terjemahan secara rinci melalui perbandingan dengan KFIADE. Dapatan kajian menunjukkan
kualiti terjemahan GT adalah lebih baik apabila ungkapan idiom diterjemahkan bersama
konteks ayat berbanding dengan terjemahannya di luar konteks ayat. Di sebalik kelemahan
utama GT yang menterjemah secara harf iah, GT mampu menghasilkan terjemahan idiom yang
baik dalam ragam ayat yang berbeza. Analisis juga mendapati empat kaedah penterjemahan
idiom juga telah dikesan berdasarkan adaptasi kaedah penterjemahan metafora Newmark
(1988). Kaedah paling banyak ialah “menukarkan idiom kepada pengertian” oleh kedua-dua
KFIADE dan GT. Kaedah fleksi juga didapati menjadi kelebihan pada terjemahan KFIADE
berbanding dengan GT namun, GT boleh ditingkatkan ketepatannya sehingga 5.7% dengan
memanipulasi data terjemahannya. Teknik terbaik penterjemahan idiom Arab-Melayu
menggunakan GT telah dicadangkan.

Kata kunci: Google Translate; terjemahan idiom Arab-Melayu; terjemahan Arab-Melayu;
kaedah terjemahan idiom.
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ABSTRACT

Arabic idioms as a type of figurative language which is different from its denotative meaning
and needs to be interpreted appropriately. Its wide use in daily life including in the newspapers
and social media poses a major challenge for Malay users who use GT as a tool for translation
and they should know the right technique to use it. Therefore, the objectives of this study are
to compare the translation results of Arabic-Malay idioms between GT and idiomatic
dictionary using idiom translation methods and to summarise the best technique of Arabic-
Malay idiom translation using GT. This study applies qualitative methods through text analysis.
The data were extracted from 35 idioms found in the Arabic-Arabic Contextual Idiomatic
Expression Dictionary (KKUI) and Malay-Malay Idiomatic Phrase Dictionary (KFIADE) and
being used in the Al-Ghad(02) Jordan newspaper in ArabiCorpus. 105 data were then translated
using GT and subsequently the analysis was performed on the translation results by comparing
them with KFIADE. The findings show that the quality of GT translation is better when the
idioms are translated within the sentence context. In addition to the main weakness of GT which
translates literally, GT is able to produce good idiom translation in different sentences. The
analysis also found four methods for translating idioms have also been identified based on the
adaptation of the Newmark (1988) metaphorical translation methods. In addition, the flexi
method is also found to be advantageous in the translation of idioms by KFIADE. However,
GT can improve its accuracy by up to 5.7% by manipulating the existing GT translation data.
Some techniques of Arabic-Malay idiom translation using GT were proposed.

Keywords: Google Translate; translation of Arabic-Malay idiom; Arabic-Malay translation;
idiom translation methods.

PENGENALAN

Kepesatan media sosial dan teknologi maklumat menjadikan sumber teks dalam pelbagai
bahasa sebagai bahan tatapan pengguna saban waktu. Bahan-bahan yang tersebar dalam media
sosial didapati dalam multibahasa bersifat global dan tidak terbatas pada mana-mana bahasa
atau ruang lingkup geografi tertentu. Bahan-bahan tersebut berbentuk hantaran peribadi,
pesanan ringkas, ciapan, teks, artikel, audio, atau video yang dikongsi, ditularkan, dimuat naik
atau dimuat turun dari dan ke seluruh pelosok dunia, asalkan ada capaian internet. Kebanyakan
media sosial ini menyediakan fungsi terjemahan automatik untuk digunakan oleh pengguna
jika diperlukan. Hanya dengan satu klik, pengguna boleh mendapatkan terjemahan bahan
dalam media tersebut khususnya teks bertulis ke dalam mana-mana bahasa yang diingini.
Dengan cara ini, pengguna boleh mengetahui makna umum bahan yang diterima tanpa perlu
merujuk cara tradisional untuk mendapatkan terjemahan melalui kamus bercetak. Namun,
ungkapan idiom yang turut digunakan secara meluas dalam penggunaan harian menjadi
cabaran bagi terjemahan automatik akibat kesamaran maknanya yang dibatasi oleh makna
denotasi bagi ungkapan tersebut. Perbezaan ketara antara makna denotasi dengan makna
konotasi bagi ungkapan idiom mungkin menghasilkan terjemahan yang janggal dan boleh
disalahertikan. Pengguna sepatutnya mengetahui cara mesin penterjemah (MT) berfungsi
dengan mengetahui kekuatandan kelemahannya agar dapat digunakan sebaik mungkin lebih-
lebih lagi dalam penterjemahan ungkapan idiom. Oleh itu, objektif kajian ini ialah
membandingkan hasil penterjemahan ungkapan idiom Arab-Melayu antara GT dengan
terjemahan kamus menurut kaedah penterjemahan idiom dan merumuskan teknik terbaik
penterjemahan idiom Arab-Melayu menggunakan Google Translate.
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IDIOM DAN GOOGLE TRANSLATE (GT)

Kebergantungan pada mesin dan teknologi pada zaman moden ini menyebabkan pengguna
mencari jalan pantas untuk menterjemahkan pelbagai jenis teks tanpa mengambil kira sama
ada teks tersebut mengandungi bahasa kiasan seperti idiom di dalamnya atau tidak, sedangkan
idiom mempunyai maksud tersendiri dan tidak boleh diterjemahkan secara harfiah (Abdullah
& Ainon, 2011; Hawkes, 1972).

Selain itu, pasangan bahasa yang digunakan juga memainkan peranan dalam
menentukan kualiti terjemahan kerana kemajuan yang dicapai dalam terjemahan bahasa-
bahasa Eropah contohnya, jauh lebih terkehadapan berbanding dengan bahasa-bahasa Asia
(Khoong et al., 2019; Patil & Davies, 2014). Demikian juga bagi pasangan bahasa Arab-
Melayu yang masih berada pada skala kecil dan terbatas pada genre tertentu sahaja walaupun
faktor agama menjadi dorongan utama kepada terjemahan teks antara kedua-dua bahasa
tersebut (Idris, 2019; Azman; 2019; Azhar, 2008) terutamanya berkaitan dengan pengajian
Islam. Tidak dapat tidak, media sosial sebagai medium penyebaran maklumat masa Kkini juga
tidak terlepas daripada peranannya sebagai agen penghubung antara kedua-dua bahasa ini.

Ungkapan idiom Arab juga biasanya dirujuk kepada frasa hasil gabungan dua atau tiga
perkataan. la berasal daripada peribahasa Arab atau JGz3T. Namun, selepas digunakan secara
meluas, idiom Arab tidak lagi khusus kepada peribahasa bahkan merujuk frasa biasa (Sieny et
al., 1996: iii). ldiom dalam bahasa Arab dinamakan sebagai (el sl (al-ta ‘bir al-
istilahiy) atau ungkapan berbentuk istilah. Contoh ungkapan idiom Arab ialah gabungan kata
sendi 33J1 23932 dengan kata kerja atau kata nama seperti berikut:

a) Jaex yang bermaksud patuh (makna literalnya ialah mendengar kepada);

b) iy L) Je yang bermaksud dengan senang hati (makna literalnya ialah di atas

kepala dan mata); dan

c) &lxs e33 e yang diterjemahkan dengan rancak (makna literalnya ialah di atas kaki

dan betis).

Tokoh bahasa terkemuka, pendeta Za’ba (1965: 166) menyatakan bahawa “semua bahasa
penuh dengan peribahasa, bidalan, dan perumpamaan, sekadarkan banyak sedikitnya dan tinggi
rendah isinya mengikutlah kadar kemajuan bahasa itu dan kemajuan bangsa yang bercakap
akan dia.” Idiom merupakan fenomena biasa dalam setiap bahasa yang tidak dapat dipisahkan
walaupun dalam penggunaan harian. Definisi umum bagi idiom ialah gabungan perkataan yang
berbeza maknanya berbanding dengan makna asal setiap perkataan (Henisz-Dostert et al.,
1979). Idiom tidak sepatutnya dianggap sebagai set perkataan tetapi semua perkataan sebagai
satu set atau kumpulan. Oleh sebab itu, komponen idiom hendaklah ditangani dengan cara
tersendiri (Hutchins & Somers, 1992) dan tidak memadai dengan hanya merujuk kamus biasa
atau menterjemahkannya secara kata demi kata.

Seperkara lagi, idiom mempunyai makna khusus yang merupakan gabungan perkataan
atau frasa yang bukan daripada makna asal setiap perkataan. Idiom juga mempunyai tahap
kesamaran yang tinggi kerana mempunyai makna literal yang digunakan secara meluas dan
pada masa yang sama mempunyai makna idiomatik yang tersirat (Nalluri & Kommaluri, 2011).
Masalahnya ialah idiom kerap diterjemahkan seperti ungkapan biasa yang mengakibatkan
maksud asalnya tersasar. Oleh itu, penterjemahan idiom merupakan satu isu besar kerana idiom
sukar diterjemahkan oleh penterjemah manusia apatah lagi oleh mesin.

Selain itu, idiom tergolong dalam bahasa kiasan atau bahasa figuratif seperti juga
peribahasa, perumpamaan, simpulan, pepatah, bidalan, metafora, personifikasi dan hiperbola.
Bahasa kiasan ini banyak digunakan dalam bahasa Melayu dan Arab, tetapi bukan mudah untuk
memadankannya dengan maksud yang sama lebih-lebih lagi dengan kewujudan jurang budaya
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yang besar. Walaupun bahasa Melayu menerima banyak leksikon dan istilah daripada bahasa
Arab selepas bahasa Sanskrit, masih banyak yang perlu diperhalus lebih-lebih lagi apabila
melibatkan frasa (Quah, 1999). Budaya masyarakat Arab dan Melayu yang berbeza pula
menyebabkan tiada kaedah khusus boleh digunakan untuk menterjemahkan idiom. Oleh itu,
penterjemah perlu peka dengan perbezaan antara dua bahasa (Muhammad Arsyad & Ghazali
Yusri, 2009). Idiom menampilkan cabaran yang besar kepada penterjemah. Penguasaan bahasa
yang tinggi di samping keperluan untuk memahami aspek kebudayaan dalam kedua-dua bahasa
amat diperlukan (al-Shawi & Tengku Sepora, 2012).

Mesin penterjemah (MT) menjadi topik kajian yang meluas sama ada dalam bidang
sains komputer, penterjemahan, pembelajaran bahasa, atau linguistik. Sebahagiannya
dilakukan dengan membuat perbandingan atau analisis kontrastif antara MT dengan
terjemahan manusia, manakala sebahagian lain membandingkan kualiti terjemahan antara MT
dengan MT yang lain yang boleh diperoleh sama ada secara percuma dalam talian atau sebagai
perisian berbayar. Demikian juga, banyak kajian berbentuk analisis kesilapan (error analysis)
dilakukan untuk menilai bentuk-bentuk kesalahan yang kerap dihasilkan oleh MT. Selain itu,
perbandingan juga dilakukan untuk melihat keberkesanan terjemahan MT berbanding dengan
terjemahan manusia yang meliputi pelbagai genre teks di samping untuk melihat kemampuan
sesebuah MT dalam menterjemah berdasarkan pasangan bahasa-bahasa tertentu.

Kemampuan MT juga boleh dinilai menggunakan kaedah penilaian automatik
berdasarkan ukuran metrik seperti Bilingual Evaluation Understudy (BLEU) (Papineni et al.,
2002), US National Institute of Standards and Technology Word Error Rate (NIST WER) dan
METEOR Automatic Machine Translation Evaluation System (Kadhim et al., 2013). Namun,
kajian ini hanya terbatas pada penilaian manual secara perbandingan terjemahan MT dan
terjemahan kamus.

Dari aspek teknologi terjemahan, iaitu proses menterjemah dengan menggunakan
mesin atau mesin penterjemah (MT), Chan (2004) mendefinisikannya sebagai “satu cabang
pengajian terjemahan yang memfokuskan isu dan kemahiran berkait dengan pengkomputeran
terjemahan.”

Umum sedia maklum bahawa MT digunakan untuk penterjemahan secara automatik tanpa
campur tangan manusia atau penterjemah melainkan untuk membuat penyuntingan hasil
terjemahan. Kini, terdapat lebih dua puluh jenis MT (Chan, 2012). Yang paling terkemuka
ialah empat jenis, iaitu:

a) Mesin Penterjemah Berasaskan Peraturan (RBMT - Rule-based Machine Translation)

b) Mesin Penterjemah Statistik (SMT - Statistical Machine Translation)

c) Mesin Penterjemah Berasaskan Contoh (EBMT - Example-based Machine Translation)

d) Mesin Penterjemah Hibrid (HMT - Hybrid Machine Translation)

Dengan kepesatan kajian dan pembangunan dalam bidang ini, satu sistem MT kelima iaitu yang
terbaharu telah diperkenalkan pada penghujung 2016 (Yonghui et al., 2016), iaitu Mesin
Penterjemah Neuro (NMT - Neural Machine Translation). Google Neural Machine
Translation (GNMT) telah meningkatkan kecerdasan buatan (Al -artificial Intelligence) yang
melihat terjemahan secara keseluruhan dan bukan lagi kata per kata. NMT menggunakan
konteks yang lebih luas untuk menghasilkan terjemahan yang paling relevan, disesuaikan
antara bahasa pertuturan dengan tatabahasa yang tepat (Quoc & Schuster, 2016). NMT
mengambil kira konteks ayat dalam teks sumber dan membuat terjemahan penuh untuk ayat
berkenaan serta disesuaikan dengan konteks ayat dalam teks sasaran (Doronin, 2017;
Samiotou, 2016). Dengan cara ini maksud dalam teks asal dapat dikekalkan. Cuma, untuk
pasangan bahasa Arab-Melayu, NMT ini masih belum diperkenalkan.

GT ialah laman sesawang yang dibangunkan oleh syarikat Google Inc. yang diasaskan
pada 4 September 1998 (Shankland, 2013). GT masa ini mampu menterjemahkan padanan 103
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bahasa. Edisi bahasa Arab mula diperkenalkan pada peringkat kelima pada 28 April 2006 (Och,
2006) manakala edisi bahasa Melayu diperkenal pada peringkat keempat belas pada 24 Ogos
2009. Menurut CNet, sebuah laman sesawang media sosial, syarikat Google telah
mengumumkan pada Mei 2013 bahawa GT digunakan oleh 200 juta pengguna atau lebih satu
bilion terjemahan sehari. (https://www.cnet.com/news/google-translate-now-serves-200-
million-people-daily/)

Seterusnya, Google juga mengumumkan dalam blognya (https://www.blog.google/
products/translate/ten-years-of-google-translate/) pada 28 April 2016 bahawa GT
menterjemahkan lebih 100 bilion perkataan sehari. Bahasa yang paling banyak digunakan
adalah antara bahasa Inggeris dengan Sepanyol, Arab, Rusia, Portugis dan Indonesia.
Terbaharu, Business Insider US melaporkan, pada Julai 2018, GT mencapai penggunaan
khidmat menterjemahkan 143 bilion perkataan sehari (Wolverton, 2018) sebagaimana
dilaporkan oleh Ketua Pegawai Eksekutif Google, Sundar Pichai. Tidak syak lagi. GT menjadi
teraju kepada MT walaupun terdapat MT lain seperti Bing Translator (Microsoft) dan Yandex
Translator (Yandex) untuk pasangan bahasa Arab-Melayu yang menyebabkan GT menjadi
skop kajian ini.

SOROTAN LITERATUR

Sejak kebangkitan semula MT pada akhir 1980-an dan semakin memuncak sehingga Kini,
penggunaan GT sebagai MT terkemuka telah melebihi satu bilion terjemahan sehari pada tahun
2013 dan mencecah 143 bilion sehari pada Julai 2018 (Wolverton, 2018). Kajian-kajian
berbeza mendapati kemampuan GT bergantung pada pasangan bahasa tertentu serta genre teks
yang diterjemahkan. Teks kreatif, teks peristilahan khusus atau teks yang menggunakan bahasa
kiasan seperti idiom pula tidak menunjukkan kualiti yang memuaskan apabila diterjemahkan
menggunakan GT (Bissa, 2013).

Walaupun demikian, terjemahan GT semakin menunjukkan peningkatan dalam
pelbagai pasangan bahasa (Kadhim et al., 2013) dengan bahasa Eropah lebih terkehadapan
berbanding dengan bahasa Asia (Khoong et al., 2019, Patil & Davies, 2014). Pasangan bahasa
Arab dan Melayu pula menunjukkan kekurangan yang amat ketara pada kajian kualiti mesin
penterjemah Arab-Melayu (Almeshrky & Mohd Juzaiddin, 2012) dan ramai bersetuju bahawa
kualiti terjemahan mesin secara umumnya tidak memuaskan (Nurul Syafigah & Wan Rose
Eliza, 2018; Lubna & Arnida, 2018; Farah Hanan & Muhammad Fauzi, 2012). Namun, idiom
Arab yang kerap digunakan secara meluas termasuk dalam akhbar harian (Aldahesh, 2013)
akan diterjemahkan secara biasa oleh pengguna awam menggunakan GT untuk mendapatkan
maknanya sedangkan lazimnya kamus Arab-Melayu digunakan dalam mencari padanan makna
idiom atau bentuk bahasa figuratif yang sesuai (Afandi, 2019; Mohd Bakri, 2019).

Seperkara lagi, seperti terjemahan bahasa figuratif lain, terjemahan GT dalam pasangan
Arab-Melayu juga perlu dilakukan mengikut kaedah yang betul berdasarkan jenis teks (Noor
Ezliza & Zulazhan, 2016). Disebabkan oleh penggunaan GT yang tinggi oleh pengguna,
mereka perlu mengetahui cara penggunaan yang betul dan perlu diberi latihan agar dapat
menterjemah dengan baik (Alhaisoni & Alhaysony, 2017; Jolley & Maimone, 2015) kerana
terjemahan idiom juga perlu diselarikan dengan penggunaan kamus dan strategi penterjemahan
(Alrishan & Smadi, 2015). Oleh sebab itu, kajian ini mengenal pasti bentuk terjemahan
ungkapan idiom Arab-Melayu melalui Google Translate di sebalik perkembangan pesat dalam
teknologi penterjemahan automatik dan mencadangkan langkah yang perlu diambil oleh
pengguna GT Arab-Melayu untuk menghasilkan terjemahan idiom yang terbaik daripada
pangkalan data GT.
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Penterjemah yang berpengalaman juga berkeupayaan untuk menerapkan strategi yang
berbeza sebagaimana dapat dilihat dalam penterjemahan idiom berbentuk peribahasa Cina oleh
Goh dan Boh (2014). Mereka mengkaji strategi penterjemahan Chengyu, iaitu subkategori
peribahasa Cina ke dalam bahasa Melayu dalam novel Jia karya sasterawan negara China, Ba
Jin. Teori yang dipilih ialah daripada definisi penterjemahan Larson (1984) dan pengkategorian
chengyu oleh Wu Zhan Kun dan Wang Qin serta strategi penterjemahan chengyu oleh Chen
Wen Bo. Kajian mereka mendapati terjemahan chenyu bersifat rencam dengan menggunakan
strategi yang pelbagai seperti strategi terjemahan lambang, terjemahan makna, terjemahan
separa, pengguguran, terjemahan pragmatik dan terjemahan literal di samping dua strategi
tambahan yang juga boleh dimanfaatkan, iaitu strategi terjemahan serangkai yang melibatkan
gabungan mana-mana dua strategi dan strategi padanan sejadi.

Pada masa yang sama, untuk kajian tentang MT yang lebih menyeluruh, Chakrawarti,
Mishra, dan Bansal (2017) telah mengkaji beberapa pendekatan, jenis dan sistem MT dalam
penterjemahan idiom Hindi ke bahasa Inggeris. Mereka menyimpulkan bahawa masalah yang
dihadapi dalam penterjemahan idiom menggunakan MT ialah pada struktur ayat, pendekatan
terjemahan yang digunakan dalam setiap MT, kesamaran akibat persamaan makna perkataan,
idiom pada tahap frasa atau tahap perkataan, kebudayaan, dan kata nama khas. Kajian mereka
juga menghuraikan manfaat kegunaan MT seperti kesesuaiannya untuk menterjemahkan teks
yang besar, peristilahan yang konsisten, meningkatkan kepantasan dan hasil terjemahan lebih
banyak. MT juga membantu mengurangkan kos, mengatasi faktor kelemahan manusia seperti
kebosanan apabila menterjemah teks yang banyak atau yang berulang-ulang sekaligus
mengurangkan kualiti terjemahan, dan penggunaan MT sebagai alat bantu mengajar. Tiada satu
MT pun didapati mempunyai kelebihan sepenuhnya tetapi setiap satu mempunyai kelebihan
dan kekurangan masing-masing.

Namun, Jolley dan Maimone (2015) yang mendapati kesan positif penggunaan GT oleh
pelajar mereka mencadangkan penggunaan GT dengan menerapkan latihan yang sistematik
untuk meningkatkan penggunaan GT. Pengguna juga perlu tahu MT yang sesuai digunakan
dengan jenis teks yang ingin diterjemahkan untuk mengoptimumkan keberkesanan terjemahan.

Kajian-kajian yang dinyatakan di atas menunjukkan wujudnya permasalahan yang
boleh dikaji, iaitu kemampuan sebenar GT untuk menterjemahkan ungkapan idiom Arab yang
banyak digunakan dalam teks biasa mahupun teks keagamaan ke dalam bahasa Melayu serta
teknik terjemahan terbaik yang boleh dihasilkan apabila perbandingan dibuat dengan
terjemahan kamus. Dengan mengetahui keupayaan sebenar GT dalam menterjemahkan idiom
Arab-Melayu setelah dibandingkan dengan terjemahan kamus, pengguna boleh memanfaatkan
kemajuan teknologi ini sama ada pada peringkat prasuntingan atau pascasuntingan.

METODOLOGI

Kajian ini bersifat kualitatif dengan penerapan kaedah analisis teks ke atas terjemahan yang
dihasilkan oleh mesin penterjemah GT. Korpus dalam kajian ini merujuk korpus ekabahasa
Arab, iaitu ArabiCorpus, korpus pelbagai bahasa GT, korpus dwibahasa Kamus Frasa
Idiomatik Arab dan Ertinya (KFIADE) Arab-Melayu dan korpus ekabahasa Kamus
Kontekstual (KKUI) Arab-Arab. Bagi rujukan terjemahan umum Arab-Melayu, korpus Kamus
Besar Arab-Melayu Dewan Cetakan Ketiga (KBAMD) digunakan di samping Kamus Dewan
Edisi Keempat untuk rujukan makna bahasa Melayu-Melayu serta Kamus Peribahasa (Abdul
Aziz, 2012).

GT dipilih kerana ia merupakan antara mesin percuma terbaik dalam talian yang
mempunyai pasangan bahasa Arab dan bahasa Melayu selain Bing Translator dan Yandex
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Translator. GT sebagai sebuah mesin yang paling popular mempunyai kemampuan
menterjemah yang tinggi serta sering digunakan oleh pengguna.

Di samping itu, kajian ini juga terbatas pada ungkapan idiom Arab terpilih yang
terdapat dalam Kamus Kontekstual Ungkapan Idiomatik (KKUI) Arab-Arab dan
terjemahannya ditemukan dalam kamus Frasa Idiomatik Arab dan Ertinya (KFIADE) Arab-
Melayu serta digunakan dalam akhbar al-Ghad(02) daripada Jordan dalam ArabiCorpus.

Kamus KFIADE yang dipilih pula merupakan rujukan utama pengkaji terjemahan
idiom Arab-Melayu lain seperti Farah Hannan dan Muhammad Fauzi (2012) dan Farah Hannan
(2013). Mereka berpendapat bahawa KFIADE memberi padanan kata yang tepat bagi idiom
Arab-Melayu dan amat sesuai untuk rujukan penterjemah. Keistimewaan KFIADE walaupun
sebagai kamus frasa idiomatik, ia turut memberikan maksud denotasi kepada setiap idiom di
samping maksud idiom tersebut agar pengguna dapat membandingkan maksud asal dengan
maksud idiomatiknya. Kamus ini juga menjadi rujukan bermanfaat kepada ahli bahasa
(Muhammad Lugman Ibnul Hakim et al., 2015).

Kamus KKUI pula menjadi sumber data utama dalam kajian ini kerana ia memuatkan
idiom Arab klasik dan kontemporari termasuk idiom yang terhasil daripada percampuran
budaya dengan bahasa asing lain sehingga penggunaannya menjadi sebati dalam budaya Arab
dalam pelbagai bidang bahasa, sosial, ekonomi dan lain-lain. Setiap idiom diberi makna dan
penerangan ringkas, diikuti oleh contoh ayat untuk menunjukkan penggunaannya mengikut
konteks.

Kajian ini menggunakan data korpus daripada akhbar al-Ghad(02) dari Jordan dalam
ArabiCorpus kerana ia merupakan akhbar yang paling terkini dalam AC, iaitu antara tahun
2010-2011 dan mempunyai jumlah data korpus kedua terbesar iaitu sebanyak lebih 19.6 juta
data. Data terbesar adalah daripada akhbar al-Hayat dari London berjumlah lebih 21.6 juta data
tetapi menggunakan data yang agak lama, iaitu tahun 1996. Akhbar al-Masri al-Yawm dari
Mesir juga agak terkini (tahun 2010), namun datanya hanya 13.9 juta data
(http://arabicorpus.byu.edu/search.php).

Idiom dalam korpus akhbar Arab dipilih kerana ia menggunakan bahasa Arab standard atau
e @yd\ 421, Penggunaan data daripada akhbar adalah paling tepat untuk menggambarkan
penggunaan sebenar bahasa Arab (Ryding, 2005) terutamanya ungkapan idiom bagi membuat
perbandingan dalam penterjemahan. Idiom mudah ditemukan kerana sifat bahasa Arab itu
sendiri yang banyak menggunakan idiom termasuk dalam bahasa kegunaan harian.

Tempoh carian hasil terjemahan dalam GT adalah antara bulan Oktober 2019 hingga
Disember 2019 kerana terdapat perbezaan hasil terjemahan bagi idiom yang sama apabila
diterjemahkan melalui GT pada dua tempoh masa yang berlainan, terutamanya jika selang
masa adalah agak lama.

Kajian ini juga memfokuskan perbandingan hasil terjemahan idiom oleh GT dan
KFIADE berdasarkan kaedah penterjemahan idiom yang diadaptasikan daripada kaedah
penterjemahan metafora oleh Newmark (1988). Hal ini disebabkan oleh pembahagian kaedah
menterjemah yang lebih rinci yang dicadangkan oleh Newmark mengikut turutan bergantung
kepada jenis metafora antara kedua-dua bahasa sumber dan bahasa sasaran berbanding dengan
kaedah yang dicadangkan oleh sarjana-sarjana lain seperti Nida dan Taber (1969), Larson
(1984), dan Baker (1992).

Aspek yang dikaji pula adalah tentang ketepatan terjemahan teks Arab yang
diterjemahkan menggunakan GT dengan memfokuskan aspek leksis, iaitu ketepatan pemilihan
perkataan dan aspek semantik iaitu penggunaan perkataan mengikut makna yang tepat. Hal ini
berlaku demikian kerana terjemahan idiom berkait rapat dengan pemilihan makna perkataan
yang boleh disalahertikan sekiranya diterjemahkan sebagai perkataan biasa dan tidak mengikut
konteks ayat.
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DATA

Pemilihan data ungkapan idiom daripada ketiga-tiga korpus dilakukan mengikut prosedur
persampelan bertujuan (purposive sampling). Prosedur ini merujuk pemilihan sekumpulan
subjek yang mempunyai ciri-ciri tertentu sebagai data kajian (Chua, 2011: 226).

Terdapat 2040 kata masukan idiom dalam KKUI, 1592 kata masukan dalam KFIADE, dan
akhbar al-Ghad(02) dalam ArabiCorpus (AC) mempunyai jumlah data korpus akhbar kedua
terbesar, iaitu sebanyak lebih 19.6 juta data. Ungkapan idiom dipilih secara persampelan
bertujuan berdasarkan kriteria-kriteria yang berikut:

a) Mengandungi makna umum dan mudah difahami dalam penggunaan biasa. Contohnya:
idiom & (ditulis oleh), ol &2 (mementingkan diri sendiri), 4l k3 (terlintas di
fikirannya), dan 41)519 335 (panjang tangan);

b) Mempunyai kaitan dengan budaya Melayu.

Contohnya: idiom ¢lad 8 Je 55 (menjadi buah mulut), o33! 3240 (tangan kosong),
=l za) § (dalam sekelip mata) dan ,SsJi sl (8 SUa5 (menangguk di air keruh);

c) Mempunyai padanan dengan terjemahan bahasa Melayu dalam KFIADE agar
terjemahannya dapat dibandingkan dengan terjemahan GT;

d) Terdapat penggunaannya dalam akhbar al-Ghad(02), Jordan dalam ArabiCorpus.
Apabila semua Kriteria dipenuhi dan prosedur pemilihan data diikuti, sebanyak 35 idiom
berjaya dikumpulkan. Lampiran 1 menyenaraikan kesemua 35 ungkapan yang terdapat dalam
KKUI dan KFIADE, serta penggunaannya yang ditemukan dalam pangkalan data akhbar al-
Ghad(02) daripada Jordan dalam AC. Teks-teks yang diperoleh daripada AC meliputi artikel
dalam segmen politik, agama, sukan, ekonomi, dan sosial dalam akhbar al-Ghad(02). Jumlah
keseluruhan teks ialah 105 teks dengan setiap teks diberi kod tersendiri.

ANALISIS DAN PERBINCANGAN

Penterjemahan Ungkapan lIdiom Arab-Melayu Antara GT

Setelah semua 105 teks daripada AC yang mengandungi idiom diterjemahkan melalui GT dan
dianalisis secara teliti, hanya terjemahan yang mempunyai persamaan makna dengan KFIADE
diambil kira. la terdiri daripada terjemahan yang tepat atau terjemahan dengan makna yang
sinonim. Daripada tujuh kaedah penterjemahan metafora oleh Newmark, hanya empat strategi
berjaya dikesan dalam penterjemahan KFIADE dan GT, iaitu i) kaedah satu, menghasilkan
semula imej yang sama ke dalam bahasa sasaran; ii) kaedah dua, menggantikan idiom dengan
bentuk idiom yang lain; iii) kaedah tiga, menterjemahkan idiom dengan perbandingan (simile);
dan iv) kaedah lima, menukar idiom kepada pengertian.

Berdasarkan kaedah ini, aspek pertama yang dilihat ialah terjemahan idiom oleh GT di
luar teks berbanding dengan terjemahannya dalam konteks ayat. Hal ini sebagaimana dalam
kajian lepas, antara kesilapan utama yang berlaku dalam terjemahan GT dalam pelbagai genre
teks ialah pada terjemahan yang tidak mengikut konteks ayat (Barragan, 2017; Adam & Rusdi,
2016; Vidhayasai, Keyuravong, & Bunsom, 2015). Jenis terjemahan GT yang diperoleh dalam
analisis ini membuktikan bahawa GT menghasilkan kualiti terjemahan idiom yang lebih rendah
apabila diterjemahkan bersendirian. Jadual 1 di bawah menunjukkan sembilan terjemahan
dalam kategori tepat dan dua terjemahan dalam kategori terjemahan sinonim.
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Sebaliknya, apabila idiom yang sama diterjemahkan bersama keseluruhan teks, peningkatan
yang agak ketara diperoleh iaitu 11 idiom (dalam 31 teks) diterjemahkan dengan tepat dan
enam idiom (dalam 11 teks) diterjemahkan dengan terjemahan sinonim. Bilangannya mungkin
tidak terlalu besar tetapi untuk melihat kesan yang lebih jelas, jumlah teks diambil kira iaitu
melibatkan 42 teks daripada 105 keseluruhan teks yang dianalisis. Peratusan terjemahan idiom
oleh GT yang betul dalam konteks ayat secara keseluruhan meningkat sebanyak 8.6 peratus
daripada 31.4 peratus jika diterjemahkan di luar konteks kepada 40 peratus apabila

Jadual 1. Terjemahan idiom oleh GT di luar konteks

Terjemahan KFIADE

Terjemahan GT

Kategori Terjemahan Tepat

©la
Ditulis oleh (ms259)
Bglased Bglas
Selangkah demi selangkah (ms65)
Dengan perlahan-lahan (ms146)
3l clggll 3
Dalam udara yang segar di luar
rumah (ms170)
el a3
Cepat seperti kilat, dengan serta-
merta (ms291)
axgll slo
Air muka, kemuliaan, hormat
kendiri (ms313)
Dia dilahirkan di (ms121)
oylabsi dogal Jiw
Ketika usianya yang muda (ms330)
a9l gz
Bertemu muka, secara sulit, secara
bersendirian (ms362)

Oleh
Langkah demi langkah
Sedikit demi sedikit

Luar

Dalam sekejap, dalam
masa yang singkat

Air muka, muka air
Kampung halamannya
Dari usia yang sangat

muda, sejak usia muda

Bersemuka

Kategori Terjemahan Sinonim

o= SRl pak
Kecuali, selain, tanpa
menghiraukan (ms218)
Oy Jd
Siang dan malam (ms 295)

Tidak kira apa, tanpa
mengira

Malam dan siang, siang

dan malam,

diterjemahkan bersama konteks ayat.
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Terjemahan Tepat Terjemahan Sinonim

12
10

o N B O @

m Di luar Konteks m Dalam Konteks

Rajah 1. Terjemahan GT di luar dan dalam konteks

Ironinya, idiom yang sentiasa menjadi isu perbincangan hangat dalam kalangan
penterjemah dan ahli akademik berjaya diterjemahkan dengan terjemahan perkataan sinonim
iaitu kategori terbesar dengan menggunakan kaedah penterjemahan idiom dengan pengertian.
Pendekatan ini turut digunakan oleh KFIADE dalam terjemahan kamus idiomatik sebagai jalan
selamat memindahkan makna idiom daripada teks sumber kepada teks sasaran (Goh & Boh,
2014) dan ia merupakan strategi yang paling kerap digunakan untuk menterjemahkan idiom
(Noor Eliza & Zulazhan, 2016) kerana fungsi makna lebih diutamakan.

Kemampuan GT memberikan makna yang sinonim kepada idiom Arab dalam bahasa
Melayu atau menggunakan kaedah menterjemah dengan menukar kepada pengertian
membolehkan 42 teks daripada keseluruhan 105 teks atau 40 peratus terjemahannya dapat
diterima berbanding dengan terjemahan kamus. Hal ini terjadi kerana aspek makna ini lebih
diutamakan oleh GT tanpa terikat dengan jenis idiom yang sama dalam teks sumber serta
mengelakkan daripada terlalu bergantung dengan terjemahan harfiah, iaitu sama dengan
pendekatan yang digunakan oleh KFIADE.

Seperkara lagi, GT tidak mengambil kira perkaitan antara terjemahan di luar konteks
dan dalam konteks bagi setiap idiom kerana terdapat idiom yang diterjemahkan dengan salah
di luar konteks tetapi betul terjemahan idiomnya dalam empat teks. Demikian juga sebaliknya
dengan statistik yang lebih besar terdapat 12 teks yang pada asalnya diterjemahkan dengan
salah di luar konteks tetapi betul terjemahan idiomnya apabila diterjemahkan dalam teks. Apa
yang diperhatikan ialah, kombinasi antara ungkapan idiom dan perkataan-perkataan lain dalam
teks lebih mempengaruhi terjemahan idiom tersebut. Perkara ini disebabkan oleh keupayaan
GT sebagai mesin penterjemah menganalisis keseluruhan teks dan mencadangkan terjemahan
yang lebih baik bagi idiom tersebut.

Demikian juga perbandingan telah menemukan titik persamaan dan perbezaan pada
kaedah penterjemahan idiom Arab-Melayu oleh KFIADE dan GT. KFIADE menggunakan
kesemua empat kaedah penterjemahan tersebut dalam menterjemahkan 35 idiom manakala GT
hanya menggunakan tiga kedah penterjemahan tanpa menggunakan kaedah ketiga, iaitu
“menterjemahkan idiom dengan perbandingan (simile)”. KFIADE dan GT masing-masing
banyak menggunakan kaedah kelima, iaitu “menukar idiom kepada pengertian” atau turut
dikenali dengan kaedah “menukar peribahasa menjadi bukan peribahasa”. Kaedah kedua
terbanyak yang digunakan oleh KFIADE dan GT ialah kaedah pertama, iaitu “menghasilkan
semula imej yang sama dalam bahasa sasaran” atau “peribahasa menjadi peribahasa”.

KFIADE juga mempunyai kelebihan ketara apabila menggunakan kaedah fleksi, iaitu
lebih satu kaedah untuk menterjemahkan idiom pada enam idiom sedangkan kaedah ini tidak
digunakan oleh GT sebagaimana ditunjukkan oleh Jadual 2 di bawah. Di sinilah perbezaan
utama yang dapat dilihat antara penterjemah manusia dengan mesin penterjemah melainkan
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jika data terjemahan idiom pada GT ditingkatkan agar lebih berkeupayaan untuk membuat

pilihan terjemahan.

Jadual 2. Terjemahan idiom dalam KFIADE menggunakan lebih satu kaedah.

Ungkapan idiom Terjemahan Kaedah
KFIADE
433l 2l air muka Satu - Imej sama
kemuliaan, hormat Lima - Pengertian
kendiri
2l wal 3 cepat seperti kilat Tiga - Simile

' dengan serta-merta Lima - Pengertian
423 G5 bertemu muka Dua - Idiom lain
secara sulit, secara Lima - Pengertian

bersendirian
SRS terlintas pada akal Satu - Imej sama
teringat kembali Lima - Pengertian
95133 dari tangan ke tangan Satu - Imej sama
sendiri, secara peribadi Lima - Pengertian
@}19 N dia panjang tangan Satu - Imej sama

seorang pencuri

Lima - Pengertian

Kesimpulannya, kedua-dua GT dan KFIADE menggunakan kaedah “menukar idiom
kepada pengertian” atau “menukar peribahasa menjadi bukan peribahasa” sebagai kaedah
terbanyak. Bentuk asal idiom tidak dikekalkan sebaliknya ditukar kepada pengertian agar
mudah difahami dalam bahasa sasaran. Sebab lain ialah idiom yang sama adakala tidak terdapat
dalam kedua-dua bahasa. Jika ada, kaedah “menggantikan idiom dengan bentuk idiom yang
lain” atau “peribahasa menjadi peribahasa” boleh digunakan.

Sementara itu, GT juga dikesan pada satu idiom adl zaJ & mampu menterjemahkannya
dengan idiom yang lain. Kaedah ini kelihatan terpencil pada satu terjemahan idiom sahaja
tetapi ia memberi indikasi positif bahawa jika terdapat terjemahan yang baik dalam pangkalan
datanya, GT berkemampuan untuk mengesannya dan memberikan terjemahan sebegini seperti
pada ketiga-tiga teks 21a - 21c. Kemampuan ini setanding dengan kamus idiom KFIADE yang
menggunakan kaedah yang sama namun pada bilangan yang terhad juga iaitu satu idiom ;5
olad ¥ Je. Kaedah ini kurang digunakan kecuali jika terdapat persamaan antara kedua-dua
pasangan bahasa lebih-lebih lagi jika terdapat jurang yang besar dalam kedua-dua kebudayaan.

Teknik Penterjemahan Idiom Arab-Melayu Menggunakan Google Translate

Bagi objektif kedua kajian ini, iaitu merumuskan teknik terbaik penterjemahan idiom Arab-
Melayu menggunakan Google Translate, kajian ini juga telah menemukan beberapa langkah
yang perlu diambil oleh pengguna GT apabila menterjemahkan idiom Arab ke dalam bahasa
Melayu untuk mengoptimumkan keberkesannya. Langkah-langkah tersebut ialah:
a) Menterjemahkan idiom tanpa teks.
Pengguna dinasihatkan untuk terlebih dahulu menterjemahkan idiom di luar konteks atau
tanpa keseluruhan ayat. Berdasarkan dapatan awal, GT akan memberikan terjemahan
berdasarkan data terjemahan yang tersedia. Terdapat kemungkinan terjemahan yang tepat
diperoleh atau sebaliknya.
b) Mengklik atas hasil terjemahan Melayu untuk melihat pilihan terjemahan lain dalam
data GT.
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Langkah seterusnya ialah dengan melihat pilihan terjemahan lain sekiranya ada, dengan
meletakkan kursor di atas terjemahan bahasa Melayu sebagai bahasa sasaran.
Kemungkinan yang ada adalah terdapat pilihan yang lebih baik sebagaimana didapati pada
kajian ini pada terjemahan di luar konteks yang ditingkatkan kepada 8.6% apabila tiga
idiom didapati mempunyai terjemahan yang lebih baik.
c) Menterjemahkan idiom bersama teks keseluruhan.
Berikutnya, pengguna hendaklah menyalin idiom bersama keseluruhan ayat untuk
diterjemahkan sekali lagi. Di sini, GT mungkin memberikan terjemahan yang sama dengan
terjemahan asal di luar teks atau memberikan terjemahan yang lebih baik atau sebaliknya.
d) Mengklik atas hasil terjemahan Melayu untuk melihat pilihan terjemahan lain dalam
data GT.
Sekali lagi, proses yang sama perlu dilakukan dengan meletakkan kursor di atas terjemahan
ayat tersebut dan seperti pada peringkat pertama di atas, terdapat kemungkinan untuk
mendapat terjemahan yang sama, lebih baik atau kurang baik. Pada peringkat ini barulah
pengguna boleh membuat keputusan untuk menerima atau menolak terjemahan yang
dihasilkan oleh GT.
e) Menterjemahkan idiom yang sama dalam ayat berbeza secara berasingan.
Jika pengguna ingin meneruskan terjemahan idiom lain, semua langkah di atas perlu
diulang semula kerana GT didapati memberikan terjemahan berbeza bagi ayat yang berbeza
walaupun bagi idiom yang sama. Pengguna tidak boleh membuat andaian bahawa idiom
yang sama akan diterjemahkan dengan cara yang sama kerana GT mengambil kira
gabungan perkataan dan struktur ayat yang berlainan yang dimasukkan.
f) Memasukkan pembetulan terjemahan.
Pengguna juga boleh memainkan peranan dengan menyumbangkan sebarang terjemahan
baharu dengan memasukkannya dengan menekan butang Improve This Translation di
bawah pilihan terjemahan yang diberikan. Dengan cara ini, input yang diberikan akan
diambil oleh GT yang menggunakan sistem statistik untuk dianalisis dan digunakan dalam
terjemahan akan datang. Sebab itulah GT menjadi peneraju mesin penterjemah terkemuka
berbanding MT lain kerana kualitinya sentiasa ditingkatkan dengan mengambil manfaat
daripada penggunaannya yang tinggi di seluruh dunia akibat popularitinya. Maklumat ini
akan disemak oleh pasukan GT dan satu kenyatan ditulis, iaitu “Your contribution will be
used to improve translation quality and may be shown (without identifying you) to other
users”.
g) Membuat rujukan silang dengan terjemahan dalam pasangan bahasa Arab-Inggeris.
Teknik terakhir yang dicadangkan kepada pengguna GT ialah dengan membuat semakan
dengan menukar pasangan bahasa kepada bahasa Arab-Inggeris yang lebih besar data
terjemahan serta bilangan penggunanya selepas pasangan Inggeris-Sepanyol, di samping
bahasa Rusia, Portugis dan Indonesia. Dengan cara ini, pengguna boleh membuat
keputusanuntuk menerima atau menolak terjemahan GT

KESIMPULAN

Sebagai kesimpulan, objektif pertama kajian telah terjawab apabila dapatan kajian
menghuraikan secara rinci dua bentuk utama terjemahan GT yang mewakili terjemahan mesin
berbanding dengan terjemahan KFIADE yang mewakili terjemahan kamus. Bentuk yang
pertama diperoleh dengan membuat perbandingan terjemahan idiom di luar konteks dan dalam
konteks ayat. GT didapati menghasilkan terjemahan yang berbeza bagi setiap idiom apabila
diterjemahkan bersendirian atau di luar konteks ayat berbanding dengan terjemahannya dalam
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ayat lengkap. GT mempunyai data terjemahan idiom Arab-Melayu yang lebih baik apabila
diterjemahkan mengikut konteks ayat. Perbezaan secara keseluruhan agak ketara, iaitu
sebanyak 8.6 peratus dengan peningkatan nisbah kebolehgunaan daripada 31.4 peratus di luar
konteks kepada 40 peratus dalam konteks.

Analisis juga meneliti persamaan dan perbezaan hasil penterjemahan ungkapan idiom
Arab-Melayu antara GT dengan KFIADE menurut kaedah penterjemahan idiom. Analisis yang
lebih mendalam mendapati 42 teks mempunyai dua ciri persamaan, iaitu “perkataan yang
sinonim” sebanyak 33 teks atau 31.4 peratus dan “padanan tepat” sebanyak sembilan teks atau
8.57 peratus dan 63 teks mempunyai perbezaan dengan terjemahan KFIADE menyebabkan
terjemahan GT tidak dapat diterima. Dapatan yang diperoleh ini menunjukkan bahawa tahap
kebolehgunaan terjemahan GT adalah sebanyak 40 peratus. Setelah pilihan terjemahan lain
dipilih GT memilki satu kelebihan yang boleh dilihat pada kemampuannya menterjemahkan
18 idiom daripada 35 idiom dengan baik bersamaan dengan 51.4 peratus atau lebih separuh
daripada jumlah keseluruhan idiom.

Sementara itu, objektif kajian yang kedua juga dicapai dengan mencadangkan tujuh
teknik untuk memaksimumkan keberkesanan penggunaa GT dalam menterjemah idiom Arab
ke dalam bahasa Melayu. Pengguna dinasihatkan untuk mengikut teknik-teknik tersebut
mengikut urutan sebelum membuat keputusan untuk menerima atau menolak terjemahan yang
diberikan oleh GT.

Seterusnya, sebagai sebuah mesin yang boleh diakses pada bila-bila masa selagi
disambungkan kepada capaian internet, GT mempunyai kelebihan untuk menterjemah
sebarang jenis idiom dalam sebarang teks berbanding dengan KFIADE yang hanya
memberikan beberapa terjemahan yang sesuai dengan idiom tersebut. Sebagai kamus bercetak,
KFIADE tidak memberikan contoh penggunaan idiom dalam teks sedangkan idiom boleh
datang dalam sebarang bentuk teks termasuklah dalam penggunaan harian yang meluas.
Kelebihan ini juga boleh meningkatkan lagi keupayaan GT lebih-lebih lagi jika pengguna
menyumbang secara aktif kepada peningkatan kualiti terjemahan dengan membuat sumbangan
terjemahan (translation contribution) kepada GT yang kemudiannya akan dinilai oleh pasukan
pengurusan GT untuk dipertimbangkan dan dimasukkan ke dalam data terjemahannya.

Sebagai kesimpulan, dari segi kekuatan terjemahan GT berbanding dengan KFIADE,
GT didapati mempunyai kemampuan menterjemahkan lebih separuh idiom dengan terjemahan
perkataan yang sinonim dengan terjemahan KFIADE di samping menggunakan kaedah
penterjemahan idiom kepada pengertian seperti kaedah yang digunakan oleh terjemahan kamus
KFIADE. Malah, yang lebih menarik, GT mampu menukar idiom Arab kepada idiom Melayu,
berupaya menilai teks idiom mengikut konteksnya tanpa terikat dengan makna asal idiom dan
mampu menterjemahkan sebarang idiom kebanyakan teks dalam penggunaan akhbar harian
walaupun bilangannya amat terbatas.

RUJUKAN

Abdul Aziz Abdul Rahman. (2012). Kamus Peribahasa. Selangor: Pan Asia Publications Sdn.
Bhd.

Abdullah Hassan & Ainon Mohd. (2011). Kamus Peribahasa Kontemporari, Edisi Ketiga.
Kuala Lumpur: PTS Professional Publishing.

Adam Ismail & Rudi Hartono. (2016). Errors made in Google Translate in the Indonesian to
English translations of news item texts. Journal of English Language Teaching. ELT
FORUM 5 (2) (2016): 1-6.

13



GEMA Online® Journal of Language Studies
Volume x (x) xx

Afandi Yusoff. (2019). Kamus al-Miftah dan terjemahan simpulan bahasa. Dalam Idris Mansor
(Ed.), Isu-isu dalam Terjemahan Arab-Melayu (pp. 125-151). Kuala Lumpur: Dewan
Bahasa dan Pustaka.

Azhar Muhammad. (2008). Pendidikan Balaghah Arab di Malaysia. Skudai: Penerbit
Universiti Teknologi Malaysia

Azman Che Mat. (2019). Sumbangan terjemahan Arab-Melayu. Dalam Idris Mansor (Ed.), Isu-
isu dalam Terjemahan Arab-Melayu (pp. 246-267). Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan
Pustaka.

Baker, M. (1992). In Other Words, a Coursebook on Translation. London: Routledge.

Chakrawarti, R. K., Mishra, H., & Bansal, P. (2017). Review of machine translation techniques
for idea of Hindi to English idiom translation. International Journal of Computational
Intelligence Research. Vol. 13, No. 5 (2017): 1059-1071.

Chan Sin-wai. (2012). Translation technology: past, present and future. LTTC International
Conference, 28-29 April 2012, Taipei.

Chua Y. P. (2011). Kaedah Penyelidikan (Edisi Kedua). Kuala Lumpur: Mc Graw Hill.

Aldahesh, A. Y. (2013). On idiomaticity in English and Arabic: a cross-linguistic study.
Journal of Language and Culture Review. Vol. 4(2): 23-29.

Farah Hanan Aminallah & Muhammad Fauzi Jumingan. (2012). Terjemahan kolokasi Arab-
Melayu: suatu kajian terhadap GT. Prosiding Nadwah Serantau Bahasa dan
Kesusasteraan Arab Ke-3, UPM, 3-4 Oktober 2012: 30-34.

Farah Hanan Aminallah. (2013). Penterjemahan Kolokasi Kata Kerja Berpreposisi Arab-
Melayu Melalui Google Translate. Tesis ijazah sarjana Universiti Putra Malaysia.

Goh S. S. & Boh P. E. (2014). Analisis strategi penterjemahan Chengyu ke dalam bahasa
Melayu. GEMA Online® Journal of Language Studies, 14(June): 75-91.

Alhaisoni, E. & Alhaysony, M. (2017). An Investigation of Saudi EFL university students’
attitudes towards the use of Google Translate. International Journal of English Language
Education. Vol. 5, No. 1:72-82.

Hawkes, T. (1972). Metaphor. New York: Methuen.

Henisz-Dostert, B., Macdonal, R. R. & Zarechnak, M. (1979). Machine Translation. The
Hague: Mouton Publishers.

Hutchins, W. J. & Somers, H. L. (1992). An Introduction to Machine Translation. London:
Academic Press.

Jolley, J. R. & Maimone, L. (2015). Free online machine translation: use and perceptions by
Spanish students and instructors. Learn Language, Explore Cultures, Transform Lives:
181-200.

Kadhim, K. A., Habeeb, L. S., Ahmad Arifin Sapar, Zaharah Hussin & Muhammad
Muhammad Ridhuan Tony Lim Abdullah. (2013). Anevaluation of online machine
translation of Arabic into English news headlines: implications on students’ learning
purposes. TOJET - The Turkish Online Journal of Educational Technology. April 2013.
Vol. 12 - Issue 2: 39-50.

Kamus Besar Arab-Melayu Dewan Cetakan Ketiga (2015). Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan
Pustaka.

Kamus Dewan Edisi Keempat (2010). Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan Pustaka.

35(2): 101-108.

Khoong, E. C., Steinbrook, E., Brown, C. & Fernandez, A. (2019). Assessing the use of Google
Translate for Spanish and Chinese translations of emergency department discharge
instructions. JAMA Internal Medicine. 2019; 179: 580-582.

Larson, M. L. (1984). Meaning-Based Translation: A Guide to Cross Language Equivalent.
Lanham: University Press of America.

14



GEMA Online® Journal of Language Studies
Volume x (x) xx

Lubna Abd Rahman & Arnida A Bakar. (2018). Terjemahan teks melalui Google Translate
(GT): analisis tugasan pelajar FPBU. Prosiding Seminar Terjemahan dan Interpretasi
Antarabangsa 2018: 74-82.

Almeshrky, H. A. & Mohd Juzaiddin Ab Aziz (2012). Arabic Malay machine translation for a
dialogue system. Journal of Applied Sciences, 12:1371-1377.

Mohd Bakri Aziz@Saari. (2019). Kamus besar Arab-Melayu Dewan dan terjemahan puisi.
Dalam Idris Mansor (Ed.), Isu-isu dalam Terjemahan Arab-Melayu (pp. 152-176). Kuala
Lumpur: Dewan Bahasa dan Pustaka.

Muhammad Bukhari Lubis, Sabariah Abdullah, Roshidah Abdul Salam & Nurul Hudaa
Hasaan. (2007). Frasa ldiomatik Arab dan Ertinya. Serdang, Penerbit Universiti Putra
Malaysia.

Muhammad Arsyad Abdul Majid & Ghazali Yusri Abdul Rahman. (2009). Perbandingan
penggunaan simbol anggota badan dalam ungkapan idiom Arab dan Melayu:
implikasinya kepada amalan penterjemahan. Dalam Hasuria Che Omar & Rokiah Awang
(Eds.), Kelestarian Bidang Penterjemahan. Kuala Lumpur: Persatuan Penterjemah
Malaysia.

Muhammad Lugman Ibnul Hakim Mohd Sa’ad, Zaitul Azma Zainon Hamzah, Muhammad
Zaidi Zakaria & Mohd Sollah Mohamed. (2015). Fenomena antara idiom dan kolokasi:
satu analisis terjemahan struktur dan makna. Jurnal Linguistik, VVol. 19(2): 11-23.

Newmark, P. (1988). A Textbook of Translation. London: Prentice Hall.

Newmark, P. (1992). Pendekatan Penterjemahan, Zainab Ahmad & Zaiton Ab. Rahman
(Penterjemah). Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan Pustaka.

Nida, E. A. & Taber, C. (1969). The Theory and Practice of Translation. Lieden: Brill.

Noor Eliza Abdul Rahman & Zulazhan Ab. Halim. (2016). Penterjemahan bahasa kiasan dalam
sari kata drama Arab Flag of Truth. Jurnal Sultan Alauddin Sulaiman Shah, Vol. 3, Iss:
2 (2016), 106-118.

Nurul Syafigah Daud & Wan Rose Eliza Abdul Rahman. (2018). Isu-isu penggunaan Google
Translate dalam penterjemahan cerpen The Lottery ke dalam bahasa MELAYU.
Prosiding Seminar Terjemahan dan Interpretasi Antarabangsa 2018: 66-73.

Patil, S. & Davies, P. (2014). Use of Google Translate in medical communication: evaluation
of accuracy. BMJ 2014: 1-3.

Papineni, K., Salim, R., Todd, W., Wei-Jing, Z. (2002). Bleu: a method for automatic
evaluation of machine translation. Proceedings of the 40" Annual Meeting on Association
for Computational Linguistics.

Quah, C. K. (1999). Issues in the translation of English affixes into Malay. Meta: Translator’s
Journal, 44: 604-616.

Alrishan, A. & Smadi, O. (2015). Difficulties EFL Jordanian university students encounter in
translating English idioms into Arabic. Journal of Education and Practice. Vol. 6, No.:
10, 2015: 124-134.

Ramli Md Salleh et al. (1997). Kamus Linguistik. Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan Pustaka.

Ryding, K. C. (2005). A Reference Grammar of Modern Standard Arabic. Cambridge:
Cambridge University Press.

Al-Shawi, M. A. & Tengku Sepora Tengku Mahadi. (2012). Strategies for translating idioms
from Arabic into English and vice versa. AMARABAC, Journal of American Arabic
Academy for Sciences and Technology, Vol. 33 (6), 2012: 139-147.

Sieny, M. E., Hussein, M. A. & al-Doush, S. A. (1996). Al-mu jam al-siyaqi li al-ta 'birat al-
istilahiyyah. Beirut: Maktabah Lubnan Nashirun

15



GEMA Online® Journal of Language Studies
Volume x (x) xx

Vidhayasai, T., Keyuravong, S. & Bunsom, T. (2015). Investigating the Use of Google
Translate in “Terms and Conditions” in an Airline’s Official Website: Errors and
Implications. PASAA Vol. 49 January - June 2015: 137-166.

Za’ba. (1965). llmu Mengarang Melayu. Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan Pustaka.

Laman sesawang

Doronin, P. (2017). Neural is the New Black. Diakses pada 14 Jun 2019 dari
https://www.taus.net/blog/neural-is-the-new-black.

http://googleresearch.blogspot.com/2006/04/statistical-machine-translation-live.html

http://www.arabicorpus.byu.eduhttp://arabicorpus.byu.edu/
http://www.systransoft.com/download/press-releases/systran-pr-purely-neural-mt-engine-a-

revolution-for-the-machine-translation-market-2016-08-30.pdf
https://translate.google.com/

https://www.blog.google/products/translate/ten-years-of-google-translate/diakses pada 12
Julai 2018.

https://www.google.com/intl/en/about/products/

https://yandex.com/company/general_info/yandex_today

Barragan, A. M. (2017). Diakses pada 1 Julai 2019 dari
https://www.translationjournal.net/January-2017/translation-arabic-english-the-case-of-
idioms.html

Nalluri, A. & V. Kommaluri. (2011). Statistical Machine Translation Using Joshua: An
Approach to Build Entel System. Diakses pada 20 Jun 2016 dari
http://www.languageinindia.com/may2011/anitha.pdf.

Neal, D. (2012). Google Translate Translates One Million Books Worth a Day. Celebrates Six
Years of Translation. Diakses pada 15 Jun 2019 dari
https://www.theinquirer.net/inquirer/news/2170922/google-translate-translates-
millions-books-worth-day.

Och, F. J. (2006). Statistical machine translation: foundations and recent advances. The Tenth
Machine Translation Summit, Phuket, Thailand. 12.9.2005 Diakses pada 19 Disember
2019 dari http://www.mt-archive.info/MTS-2005-Och.pdf.

Quoc, V. L. & Schuster, M. (2016). A Neural Network for Machine Translation, at Production
Scale. Diakses pada 14 Jun 2019 dari https://research.googleblog.com/2016/09/a-neural-
network-for-machine.html?m=1.

Shankland, S. (2013). Google Translate now serves 200 million people daily. Diakses pada 20
Januari 2015 dari http://www.cnet.com/news/ google-translate-now-serves-200-million-
people-daily/, May 2013.

Wolverton, T. (2018). The App Translates a Staggering 143 Billion Words Every Day.
Business  Insider  US. Diakses pada 30  Disember 2018  dari
https://www.businessinsider.my/sundar-pichai-google-translate-143-billion-words-
daily-2018-7/?r=US&IR=T.

Tentang Penulis

Enid Zureen Zainal Abidin merupakan calon ljazah Doktor Falsafah dalam bidang
Penterjemahan dan Interpretasi di Fakulti Bahasa Moden dan Komunikasi, Universiti Putra
Malaysia. Pengkhususan beliau ialah dalam bidang penterjemahan Arab-Melayu khususnya
dalam teknologi terjemahan.

16



GEMA Online® Journal of Language Studies
Volume x (x) xx

Nik Farhan Mustapha (Ph.D.), merupakan pensyarah kanan bahasa Arab di Jabatan Bahasa
Asing, Fakulti Bahasa Moden dan Komunikasi, Universiti Putra Malaysia. Bidang kepakaran
beliau ialah dalam Psikolinguistik dengan gabungan kemahiran bahasa Arab dan psikologi,
terutamanya kemahiran membaca.

Normaliza Abd. Rahim (Ph.D.) merupakan profesor di Fakulti Bahasa Moden dan Komunikasi,
Universiti Putra Malaysia. Bidang kepakarannya termasuk kajian wacana dan media serta
teknologi.

Syed Nurulakla Syed Abdullah (Ph.D.), pensyarah kanan Jabatan Bahasa Asing, Fakulti

Bahasa Moden dan Komunikasi. Pengkhususan beliau ialah dalam penterjemahan bahasa
Arab-Melayu-Inggeris baik secara teoretikal mahupun amali.

17



GEMA Online® Journal of Language Studies
Volume x (x) xx

LAMPIRAN A
Ungkapan idiom dalam ArabiCorpus
Bil.  Ungkapan Jumlah teks Teks terpilih dari ArabiCorpus Kod
idiom dalam
ArabiCorpus
1. WREY 19 1. fba‘)“ dl podn sy 9 cgaizall 48 g la
2. e ol gl ) b oSl i S
Bl g) (yantr Juians 9o oo JsYlg eglazs 1b
SanS
3. Al ALYl 8bball o Sl (U1 1dg) a3 1€
led! ou odsliw &
2 © Ol 16 4. sl B g 0l gl aizg) B9 48)) e UL 2a
5. cnils) ©lrg) anb ORI Gl gy dames 06 2b
oleliall odg Tusl 0 (19 VY
6. wlls Lol oyl o 2c
3. Sadllade (KT 12 7. o padll 8,50 (b immall LT (38 s Lois 3a
[orbs LS padiis gl co g paull dde BT Cfime (e
) lla e
ade joull K 8. Sl & plas)l pe wiz (e pamis of cdg ol>
b o) die 9 lagle aull 3b
9. wedo g ade joull ST alsgll pladl 3¢
gl
10, s el o lgrde paall ST elbs sl 0 a0 oS0 34
091 Goyles o i Hlael ST
11, doe do blasls @ Osaldl pludlslge ] 19,k 3e
ué‘gg,‘.j_&” gJJ\ §\ a}w)) ol U»JJJL@KA‘JW‘
4, el Lo ) 20 12, Lo QI @bl & slid) 3 el & e DYl Glias J» 4a
13, @ peiud g leluall §)uuaedl Lol Jodll 4b
bl cLs Lo J] dndes Sl gh (3o
14, Juo gals 5530l 552 3 LD pelas caio B3ly 4€
A ela b ) )
5. Lty ol 116 15, Sl gyl ol pladdl e q Taslg Il 2501 Sa
el 1ds dxg 836 53
16, dapdall ot Lz 0f dasls Yol cdlil geus 5b
17. ol e @ &uadll (» dasls Yol "ol Gga>
Wit O3l i ¢
6. o kil e 1070 18, (s 1 1,S0s of yally susiall LY ol zlims 6a
i 1o Odidl 3 \g3lg8 clas 875 oyt
[P )
19, Wl el gt § ol O 3 590 axl miang
dodle] il ST pe Sloshas T_aiy g g gl P
399l e el ks - 6
20 Jakll by e el i LLEYI M rany
7. NES 52 21, aneSll g yal8 A dyes 48183 Al d) 3,85 7a
Ly ) @l (g Liad)
22, ol gn Sl sl Olgis o damall Josy 7P
Juilag s Vg aley "samiall LY gy ua Ml
@92
23, A dez oY1 g8 ) () agaall plig 7

&gl cpo dliang dyseo | 928 B ol pladl i
a1 1 "AL) dods (3 duiad a0l g

18



GEMA Online® Journal of Language Studies
Volume x (x) xx

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

O On

Sde >
ol

ldd) (s

Wy s

ol 2o

o)due BLs

Clsd e

101

16

140

56

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.
32.

33.
34.

35.

36.

37.

38.

39.
40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.
48.

0 4y (g I Skl gaz i 416 Vgl
delail) (S azg,s

Lols Bl ol Lasal) 8,5 of B5mne s 0y Jn!
) 8Ll 8oLy yain ledie 4yl SU

o2 oW sline 51 LS Gl 0 ellall ey Lo
lelmally jaidly el Ol 430

ol (S e $yz0 dal

oo Lo e popdly Ol o (8 S ]
SV Uguto pé Lascd 6513 Come Jazs 456Y)I
Eoomall

0ad, ) A ye Codl U8l ST g ol co Jalg
L8y

FUETE V1L WA Y (INOFEN Ry S
Al 4> JLSs ol (§ Cans o 1)

Slall oy @15 13l ALy Jlasy o

de Shall Olie e s of Al yas
By &l glawl
Lo O by Jlas ~luall 3

Eb Bolasd Bolas ¢ paill @)k Jo LS pgess
).sz.” Gigo Qy,a_e)g cg.,\;u.‘uj\

EEDSPWESTVS I SO TG WIESERYPC gL
3V e dalgadl adlgall asl e Les 4l asbly
28 Ao Gl I pralal] 280 555) slg="
Ovakall

gy JiT gl 2hlis Lo ges Lasly Jb 5] Jgiog
"d.i.nb»}:}u.)gb

Cuad I Jegn ab ol ol T s o
QLW Gaalall
Gyt O i el Ob ool kel
Luiud L 09,0 Uasall
sd s did A3y s g2 O 2l

8yalied 1,50 ANl dyly 28,5 Ll Y 1da V)

il i gl
Lk dadll ode ] cady of (S Y 8,851 § el

&> WIST9l Lag ... cpadl s Ogadandal] 7
£l

> I ey @1 (sl gusatll oy due BLs 4y
izal) )

Oly35e e Caniiall O-IL 0)due BLs Lllalg
T o0 dualse O audl i deg &l oMel)
ety ¢lasl Log calal] )

Olaylasy yduo BUs sl Sl o gy 4
oiae G O ABta3 cliesg 4oLl do oS>

doglaall Cadgpu IS slogll L9

Ll bl oy cedaiS| dips o jaad
Ol dervaqy
Ol (e Wl (bl pladl @il de g0

b o251l dudid o L6 Sad ol @l 25l J
b ailss 13 dalaiall oS5 @) 3] Oledl de

8a

8b

8c

9a

10a

10b

10c

11a
11b

11c
12a

13a

13b

14a

14b

14c

15a

15b

15c

16a

16b

16¢

17a

17b

17c

19



GEMA Online® Journal of Language Studies
Volume x (x) xx

18.

19.

20.

21,

22,

23.

Wl e

JMe e
dc Ll

Sl clggll (3

redlmed @

Gl

(WeS| =N N

2607

203

53

39

18

49.

50.

51.

52.

53.

54.
55.

56.

57.

58.
59.

60.

61.

62.

63.

64.
65.

66.

67.

68.

69.

70.

lass Olue (de Jgall Loz e dole g > Bl
Loually eaba]

Mesas [ Jaios 2038 89has I o lagin S
> e wlolina § it Sl OF g
easall

e gganl el Canidg 8)536 0555 0T w3 Y
Laiall Sluwgalls gl Gl

e Gl G sl Badiuay (o Lo Hling

dn ioy @olyie il desly sldas dlu

Sls "V e O lgsall

s Olelu Gow pbTY deludl Hlds de Jacl

Aox cdeludl Hlo (Lo g plYl ods (3 ugad o=
ladly LY Badane” dBga L) sl SSlas"
e ddelud] Hlae de a8l CasSS o game leog
Tleally LY Clal

Bl dall @ o5 Of oSy el dos Of sl

| 5log)l

Gean)) sl po 3llall elogll (3 (stall

gl polazdly (ylaVlg (eI By 055
oo Jolas Y glall slegll & 3aSog 5y &
Dyt dompd Wil

Gl oda Gais e 18 aslg miye Hlia S Ol
o) (3 Aol Ltmod Bpal Syl (3 plewdly
Labgl <L 548 ¢ padl

cdaelarzl Ol gally (dudl Auls pulome SS9
(u:Jle snljb\j Aol dung QﬂjLﬁJl dalw Olus e
I iy &) Aol S lasgall g Aol
ol sl (3 cp o) olamds el B9 clay sgae
Gas § a0 1] Jsall 09 20,81 ells Jla oF
pol zmad (8 oy Slabs bl iy OF (gne Ul
w0l oo (3lly 0olal] dlall (peusd) dpde dyaid
3Slhe 3 el @289

A1l9 golall els (3
dal o dibaie (3 Giams 4T 02) ORI OF L2l
iy L1Y) (8,80 p Lglgsg dgew 3bliall
3.)@.”_9 }‘_\J‘g ”Sﬁu"” o @i Lo Li.tbﬁ .\:\J_‘))\)ibnb
3a>lg QT&@MB

= 523 0291 s ol dugyae (§ elas LTI
3lg oolall adya AS Jlasl

Dyl bl g a5t 31llg 9ol alas a3
B & @bl byl GlusYl Gas plilg Dlaally
8]l daiolg)l AL

Lol a1 &) (501 Lo Fasdl SN ol o Loy
SLliY gedg Al Gulzes dwslind) 09321 (3
e I dele

dlgd LWl Al (radall 01930 OB I 3401 (3
LI e 033 )

a4 Lall L8801 5555 Bl (3 49l 29 92 Lo Lo
el dsdyaall

18a

18b

18c

18d

18e

19a

19b

19c

20a

20b

20c

21a

21b

21c

22a

22b

22c

22d

22e

23a

23b

23c

20



GEMA Online® Journal of Language Studies
Volume x (x) xx

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

ade Hle Y

> ol

Ol J

(4g=9 sl L)

(G awb baiw)

dlagall o
Nesl)

c)Lb_lb;\/ o)_i)Ub;\

aLalb Oeaabls

49l gz

29

121

87

80

27

78

71.
72.
73.
74.
75.

76.
77.

78.

79.

80.

81.

82.

83.

84.

85.

86.

87.

88.

89.

90.

91.

92.
93.

94.

95.

96.

97.
98.

lgde EL& Y Calaaf )
g& U du @J‘M e US
sdlly J\)J}“dbméﬁbknw e Y ldag
M\
boye dla ooy BILI 4le Hle Y CaBgall ling
AP
£ @ Onilraal] dgsanall Jl Ol Ll OB Ly
P
el J Ol 9 lia
‘_/L.,'a_éT}aLn B Qaj)il ol Jods M__lb- Oludg
bl e ©lgzalls Slazgll a5 pala> 089
glasil 09> e )l I
s 0T ,les Jd G aulllandl Lil (3 Ggauagll oy
oS WUl S Ol o Ol Lo oy
e dan> Whle Jd Jois @ Bl ol uyadly
970 e Al oo 2583 Y cegmlliang (riblgoll
S
Lol dzgll elo Jaas) 59l (ye gl Cxiial Lo Y
oplas
D 50 Cnlall 2095 Aslan jatad Ol Oslidy Y
Jlo 5l cuaies buabs lggall plol dzgll slo 1)
dzoll slbo uss Y (ax Wagidl e daiiw Llgdl g
Sl (§ Olyal ooz 131 )
8Lsly el ) 45 el [SERTEUNTEEY wlely
u\ﬂLuL?LgMT)M@J@
Jz ) Bosl) 8,051 Lyn gty il o S5l 30
Oy JWLS D6y § laall o3ss oy
(KGB) f s il § dushy Jaua oy ddlyg
34U odlgall (paoliall o ygeaz plel dipd> M=
Migsd & dul) b 49 (29 owlnb &5

daall (10 poang By slis (3 Bldl (gael (sl
a=ll )

gl &_J‘}Lw“ = o9l oW J9o wdie!

1) dgoll pe bl geld AN dule )1 dlgs of dugs,)
baddaly Lo g Le Ltz axll

ST e dogalls oo pols- gllad Lyl 21,5 13La)
4ol Lo dia Lgd LIl a5 ol (§ A9
fal) g dgall o 2SIl LIl

dagad die (3391 S Jrezell @lodl el Jusl

Sk
e pgughle 39 cogliang oiise § 4de 92y
e»)labl degas
B bbby il oladl elladl ple oylalsl 4o gas Jus
e dae a3y (asead) g shasdl bglasdl o Lads
OEULET&AE'

Logizlly Adlesdl Greol (3 2lall (3 Oeab )

Dgud Vg el Y 1diusll plol dzg lgzrg O (y2
dybw ;L@J\yj

dl = 00 4z 9d ey Lebigl o e glond) dnians Bl
Jd=

dzrg) lgzrg dada=ll L3) &S a9

flﬁ\ QQ—EQQ}S Loie 03y Fall dzgll 29
Obasaly elaoagd!

24a
24b
24c

24d

25a

25b
25¢

26a

26b

26¢

27a

27b

27c¢

28a

28b

28c

29a

29b

29c

30a

30b

30c

30d

31la

32a

32b

32c

32d

21



GEMA Online® Journal of Language Studies

Volume x (x) xx

33. NWRE
34. dbgls oy
(4 Josbo)

35 ;LA.” L_3 bl.h;,a._)
Sl

49

99.

100.
101.
102.

103.

104.

105

Dl mgediiy Ao Iy codadl (o)l Olas,all J2o
Cadanll Cll

a1y of Ldile pasead) Al Ogarae §30] ok
Gl o o b Aol s yles e all ells JDlsg
palad (@l dubgll Loy de Llasll g by Joss
03l e gLl Lls

el Gl sy 8141 sl gall Sl (s
slyaall uady Aol odug S Dl o) e olaan
29 350 929 457 ) b xlio 055 Ll
EKJqul)Lu..o uoLéu’b\j\ Ua;:__&ﬁ;:;) Ul¢>;l3 ;"_ﬁ
doll pgiluizly egedlas)

Sl el (8 slasmy § 95 dpd 2 Vi

33a

33b
33c
33d

34a

34b

35a

22



GEMA Online® Journal of Language Studies
Volume x (x) xx

23



